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Hours: Troparia: Resurrection; G: Saint; Kontakion: 

Resurrection. 

At the Third Hour: 

 

Resurrectional Troparion 

Glory... 

Troparion of the Martyrs 

Both now... 

Theotokion from the Horologion 

Kontakion of the Martyrs 

На 1-м и 6-м  аса  – тр парь   скрес ый. 

« ла а» – тр парь Три  и  прп.   а  а . 

    ак Три  и  прп.   а  а . 

На 3-м и  -м  аса  – тр парь   скрес ый. 

« ла а» – тр парь Три  и  прп.   а  а . 

    ак   скрес ый. 

Resurrectional troparion, tone 8: 

From on high didst Thou descend, O 

compassionate One; / to burial of three days 

hast Thou submitted / that Thou mightest free 

us from our passions. / O our Life and 

Resurrection, O Lord, glory be to Thee. 

Тр парь В скре се ,  лас 8: 

   ыс ты  с и  е л еси ,  ла   тр    е, / 

п  ре е  ие прия л еси  три  е    е, /  а  ас 

с     и  и страсте й, /  и  те  и 

В скресе  ие  а  е, Г  сп  и, сла  а Те е ! 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, 

                         óм  Д х ,  

Tone 1:   

O John our father, saint of God, / thou wast 

revealed as a citizen of the desert, / an angel in 

a body and a worker of miracles.  / Through 

fasting, prayer and vigils thou hast received 
heavenly gifts of grace, / and thou healest the 

sick and the souls of those that turn to thee 

with faith. / Glory to Him who gave thee 

strength; / glory to Him who crowned thee; // 

glory to Him who through thee grants to all 

men healing. 

Тр па рь Три   и  преп            а   а), 

 лас 1: 

  сты   ый  и тель и   телеси  а   ел   и 

    т   ре  я и лся еси         се   т е  а  

  а   е:  п ст  м    е  ием  м ли т    
 е е с ая  ар  а  ия прии м   ис еля е и 

 е     ыя  и     и  е р   притека  щи  ти.  

 ла  а  а   ем  ти кре п сть:  сла  а 

Ве  а   ем  тя:   сла  а  е йст   щем  

т       сем ис еле  ия. 

http://www.patriarchia.ru/bu/2018-03-18/
http://azbyka.ru/bogosluzhenie/oktoih/index.shtml
http://posledovanie.ru/posledovaniya/posledovaniya-2018/
http://drbo.org/
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Both now and ever, and unto the ages of 

ages. Amen.  

                               ó    м    . 

Theotokion from the Horologion  

Resurrectional Kontakion, tone 8: 

Having risen from the tomb, Thou didst raise 

the dead and resurrect Adam, / Eve now dances 

with joy at Thy Resurrection. / And all the 

ends of the earth keep festival at Thine Arising 

from the dead, / O Most Merciful One. 

    ак В скре се ,  лас 8:      е :   к  

 а атки: 

В скре с и   р   а   ме р ыя      и  л еси     

и   а ма   скреси л еси     и    а лик  ет    

Т  е м В скресе  ии    и мирсти и к   ы  

т р ест    т   е  е и  ме рт ы    ста  ием 

Т  и м       ми л сти е. 

At the Sixth Hour: 

 

Resurrectional Troparion 

Glory... 

Troparion of the Martyrs 

Both now... 

Theotokion from the Horologion 

Resurrectional Kontakion  

На 1-м и 6-м  аса  – тр парь   скрес ый. « ла а» – 

тр парь Три  и  прп.   а  а .     ак Три  и  прп. 

  а  а . 

Resurrectional troparion, tone 8: 

From on high didst Thou descend, O 

compassionate One; / to burial of three days 

hast Thou submitted / that Thou mightest free 

us from our passions. / O our Life and 

Resurrection, O Lord, glory be to Thee. 

Тр парь В скре се ,  лас 8: 

   ыс ты  с и  е л еси ,  ла   тр    е, / 

п  ре е  ие прия л еси  три  е    е, /  а  ас 

с     и  и страсте й, /  и  те  и 

В скресе  ие  а  е, Г  сп  и, сла  а Те е ! 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, 

                         óм  Д х ,  

Tone 1:   

O John our father, saint of God, / thou wast 

revealed as a citizen of the desert, / an angel in 

a body and a worker of miracles.  / Through 

fasting, prayer and vigils thou hast received 

heavenly gifts of grace, / and thou healest the 

sick and the souls of those that turn to thee 

with faith. / Glory to Him who gave thee 

strength; / glory to Him who crowned thee; // 

glory to Him who through thee grants to all 

men healing. 

Тр па рь Три   и  преп            а   а), 

 лас 1: 

  сты   ый  и тель и   телеси  а   ел   и 

    т   ре  я и лся еси         се   т е  а  

  а   е:  п ст  м    е  ием  м ли т    

 е е с ая  ар  а  ия прии м   ис еля е и 

 е     ыя  и     и  е р   притека  щи  ти.  

 ла  а  а   ем  ти кре п сть:  сла  а 

Ве  а   ем  тя:   сла  а  е йст   щем  

т       сем ис еле  ия. 

Both now and ever, and unto the ages of 

ages. Amen.  

                               ó    м    . 

Theotokion from the Horologion  

Tone 4:   

Truly the Lord hath set thee as a fixed star in 

the firmament of abstinence, / giving light to 

    а к Три   и  преп            а   а    лaс 

4: 

На  ыс те  Г сп   ь     ер а  ия и сти  а тя 

п л  и    я к  е   е      еле ст     
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the ends of the earth, // O father John our 
teacher. 

с ет    я щ   к   ы      аста   и е   а   е 
  т е  а . 

 

 ит р ия с т. Василия Велик   .  

На пр ск ми ии  а  т  ля тся  етыре     а –  ля  т р ика  сре ы   ет ер а и пят и ы. 

At the Liturgy Н  Л    г    

On the Beatitudes, 8, from the Octoechos. 
Третий а тиф      ы     ла  е  ы  ласа –

8. 

In Thy Kingdom remember us, O Lord, / when 

Thou comest into Thy Kingdom. 

В   а рст ии Т  е м п мя и   ас  Г  сп  и    

е  а  прии  е и      а рст ии Т  е м. 

Blessed are the poor in spirit, / for theirs is the 

Kingdom of Heaven. 

 ла е  и  и щии      м    я к  те  есть 

 а рст   Не е с  е. 

Blessed are they that mourn, / for they shall be 

comforted. 

 ла е  и пла   щии, / я к  ти и  те  атся. 

Blessed are the meek, / for they shall inherit 

the earth. 

 ла е  и кр  т ии, / я к  ти и  асле  ят  е мл . 

Blessed are they that hunger and thirst after 

righteousness, / for they shall be filled. 

 ла е  и а л  щии и  а    щии пра   ы, / 

я к  ти и  асы тятся. 

Blessed are the merciful, / for they shall 

obtain mercy. 

         м          ,             

  м               . 

1. Remember us, O Christ, Thou Savior of the 

world, as Thou didst remember the thief upon 

the Cross; and account us all worthy of Thy 

heavenly kingdom, O Thou Who alone art 

compassionate. 

  мя и   ас,  ристе   па се мiра, / я к  е 

ра    й ика п мя   л еси   а  ре  е: / и 

сп     и  се ,   и  е  е  ре, / Не е с  м  

 а рст и  Т  ем  . 

Blessed are the pure in heart, / for they shall 

see God. 

                        м,                г  

      . 

2. Hearken, O Adam, and rejoice with Eve; for 

He who of old stripped you both naked, and by 

deception hath taken all of us captive, hath 

been set at nought by the Cross of Christ. 

 лы  и    а ме  и ра   йся с       :   я к  

   а и  ый пре   е    я     и пре лести  

  ем  ас пле   ики     рест  м  рист   ым 

 пра   и ся. 

Blessed are the peacemakers, / for they shall 

be called the sons of God. 

         м           ,                     

                 . 

3. Nailed of Thine own will to the Tree, O our 

Savior, Thou didst deliver Adam from the 

curse which came through the tree, and hast 

rewarded that which is in Thine image with a 

dwelling in paradise, in that Thou art 

compassionate. 

На  ре  е при     е    ы ,  па се  а , 

   ле , / я  е  т  ре  а кля т ы   а ма и  а  ил 

еси , /     ая , я к   е р, е  е п     ра  , и 

ра йск е селе  ие. 

Blessed are they that are persecuted for 

righteousness sake, / for theirs is the 

           г                   ,          х 

              Н        . 
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Kingdom of Heaven. 

4. Today is Christ risen from the tomb, 

granting incorruption unto all the faithful; and 

He reneweth the joy of the myrrh-bearing 

women after His suffering and resurrection. 

  есь  рист  с   скре с  т  р   а     сем 

 е р ым п  ая   етле  ие    и ра   сть 

     ля ет мvр    си ам п  стра сти и 

В скресе  ии. 

Blessed are ye when men shall revile you 

and persecute you, / and shall say all 

manner of evil against you falsely, for My 

sake. 

              ,  г               м,     

        ,                    г  г         , 

                  . 

5. Rejoice, O wise myrrh-bearing women, who 

were first to behold the resurrection of Christ, 

and who proclaimed to the apostles the glad 

tidings of the restoration of the whole world! 

 а   йтеся м   рыя  е ы  мvр    си ы, / 

пе р ыя  рист     В скресе  ие  и  е  а, / и 

         ести   а ап  ст л м,  се    мiра 

     а  ие. 

Rejoice and be exceedingly glad, / for great 

is your reward in Heaven. 

                        ,        м          

м   г     Н      х. 

6. O ye apostles, who are manifestly the 

friends of Christ and are to be enthroned with 

Him in glory: Entreat Him with boldness, that 

He intercede for us, for ye are His disciples. 

 р   и  рист   ы ап  ст ли я  ль еся, / 

с прест  ль и      сла  е  ы ти им  ще, / с  

 ер    е  ием Т м    ам пре ста ти, / я к  

  е и ы       м ли теся. 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

                             м  Д  х . 

Triadicon: 7. O unoriginate Trinity, indivisible 

Essence, Unity equally enthroned, equal in 

honor and glory, transcendent Nature and 

Kingship: Save us who praise Thee with faith! 

Тр и е :  е  а а ль ая Тр  и е  

Нера  е ль  е   щест         прест  ль ая 

  и  и е    и   е ст ая сла        

 ре а а ль  е  стест    и  а рст      спаса й  

и  е  е р     спе а  щи  Тя. 

Both now and ever, and unto the ages of 

ages. Amen. 

                                      м    . 

Theotokion: 8. Rejoice, spacious habitation of 

God! Rejoice, ark of the new covenant! 

Rejoice, jar whence the heavenly Manna is 

given unto all!  

    р  и е :  а   йся,     ие пр стра    е 

Вмести лище; / ра   йся,     е  е     а   

 а е та; / ра   йся, р   к , и  Нея  е ма   а 

 сем  а е ся  е е с ая. 

Troparia & Kontakia В  раме     р  и ы  – тр парь   скрес ый  тр парь  рама  тр парь Три  и  прп.   а  а ; 

к   ак   скрес ый. « ла а» – к   ак Три  и  прп.   а  а   «   ы е» – к   ак  рама.  

Resurrectional troparion, tone 8: 

From on high didst Thou descend, O 

compassionate One; / to burial of three days 

hast Thou submitted / that Thou mightest free 

us from our passions. / O our Life and 

Resurrection, O Lord, glory be to Thee. 

Тр парь В скре се ,  лас 8: 

   ыс ты  с и  е л еси ,  ла   тр    е, / 

п  ре е  ие прия л еси  три  е    е, /  а  ас 

с     и  и страсте й, /  и  те  и 

В скресе  ие  а  е, Г  сп  и, сла  а Те е ! 

Troparion of the Temple,  Tone 4:  Тр па рь  рама:  лас 4: 
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Today we Orthodox people joyfully celebrate / 
thy glorious coming among us, O Mother of 

God, / and gazing upon thy most pure image, 

we say with compunction: / Shelter us with thy 

most precious protection, / and deliver us from 

all evil, / and pray to thy Son, Christ our God, / 

that He save our souls.  

  есь  ла   е р ии л   ие с е тл  
пра     ем    се яе ми Т  и м      ма ти  

при е ст ием   и к Т  ем     ира  ще 

пре и ст м     ра     ми ль    ла   лем:  

п кры й  ас  ест ы м Т  и м   кр    м  и 

и  а  и  ас  т  ся ка    ла   м ля щи  ы  а 

Т  е      риста      а  а  е      спасти      и 

 а  а. 

Tone 1:   

O John our father, saint of God, / thou wast 

revealed as a citizen of the desert, / an angel in 

a body and a worker of miracles.  / Through 

fasting, prayer and vigils thou hast received 

heavenly gifts of grace, / and thou healest the 

sick and the souls of those that turn to thee 

with faith. / Glory to Him who gave thee 

strength; / glory to Him who crowned thee; // 

glory to Him who through thee grants to all 

men healing. 

Тр па рь Три   и  преп            а   а), 

 лас 1: 

  сты   ый  и тель и   телеси  а   ел   и 

    т   ре  я и лся еси         се   т е  а  

  а   е:  п ст  м    е  ием  м ли т    

 е е с ая  ар  а  ия прии м   ис еля е и 

 е     ыя  и     и  е р   притека  щи  ти.  

 ла  а  а   ем  ти кре п сть:  сла  а 

Ве  а   ем  тя:   сла  а  е йст   щем  

т       сем ис еле  ия. 

Resurrectional Kontakion, tone 8: 

Having risen from the tomb, Thou didst raise 

the dead and resurrect Adam, / Eve now dances 

with joy at Thy Resurrection. / And all the 

ends of the earth keep festival at Thine Arising 

from the dead, / O Most Merciful One. 

    ак В скре се    лас 8:      е :   к  

 а атки: 

В скре с и   р   а   ме р ыя      и  л еси     

и   а ма   скреси л еси     и    а лик  ет    

Т  е м В скресе  ии,   и мирсти и к   ы  

т р ест    т   е  е и  ме рт ы    ста  ием 

Т  и м       ми л сти е. 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

                          óм  Д  х . 

Tone 4:   

Truly the Lord hath set thee as a fixed star in 

the firmament of abstinence, / giving light to 

the ends of the earth, // O father John our 

teacher. 

    а к Три   и  преп            а   а    лaс 

4: 

На  ыс те  Г сп   ь     ер а  ия и сти  а тя 

п л  и    я к  е   е      еле ст     

с ет    я щ   к   ы      аста   и е   а   е 

  т е  а . 

Both now and ever, and unto the ages of 

ages. Amen. 

                               ó    м    . 

Kontakion of the Temple, tone 3 

Today the Virgin doth stand before us in 

church, / and with the choirs of saints invisibly 

prayeth for us to God. / Angels worship with 

hierarchs, / apostles rejoice with prophets, / for 

the Theotokos prayeth for us to the pre-eternal 

God. 

    ак  рама:     ак,  лас 3. 

 е  а   есь пре ст и т    е рк и/ и с ли ки 

с яты    е и  им   а  ы м  лится      ,/ 

    ели с  ар иере и п кла я  тся,/ ап  ст ли 

 е с  пр р  ки лик  ст    т://  ас    ра  и 

м  лит     р   и а  ре е   а       а 
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The Epistle  р киме   аллил иарий и при асте  –   скрес ые и прп.   а  а.  п ст л и   а  елие – Не ели 4-й 

Велик    п ста и прп.   а  а. 

Deacon: Let us attend.  иак  : В   мем. 

Priest: Peace be unto all.  ерей:  ир  сем. 

Reader: And to thy spirit. Чте :         и т  ем  . 

Deacon: Wisdom.  иак  :  рем   р сть. 

Reader: The Prokimenon in the 8th Tone: 

Make your vows / and pay them to the Lord 

our God. 

Чте :  р киме    лас 8:   м ли теся и 

    а и те   Г  сп  е и        а  ем .  

Choir: Make your vows / and pay them to the 

Lord our God. 

 ик:   м ли теся и     а и те   Г  сп  е и 

       а  ем . 

Reader: Stichos: In Judea is God known; His 

name is great in Israel. 

Чте :  ти : Ве   м       е и         

  ра или  е лие   мя     . 

Choir: Make your vows / and pay them to the 

Lord our God. 

 ик:   м ли теся и     а и те   Г  сп  е и 

       а  ем . 

Reader: In the 7th Tone: The saints shall boast 

in glory and they shall rejoice upon their beds.  

Чте :  реп            а   а,  лас  : 

В с  а лятся преп      ии    сла  е   и 

   ра    тся  а л   а  с  и  . 

Choir: The saints shall boast in glory and they 

shall rejoice upon their beds. 

 ик: В с  а лятся преп      ии    сла  е   и 

   ра    тся  а л   а  с  и  . 

Deacon: Wisdom.  иак  :  ремý р сть. 

Reader: The Reading is from the First Epistle 

of the Holy Apostle Paul to the Hebrews. 

Чте :      реям   сла ия   ята   

 п ст ла  а ла  те ие.  

Deacon: Let us attend.  иак  : Вó мем. 

 

ENGLISH ЦЕРКОВНОСЛАВЯНСКИЙ 

[Hebrews 6:13-20, §314]:  

Brethren: For God making promise to 

Abraham, because he had no one greater by 

whom he might swear, swore by himself, 

Saying: Unless blessing I shall bless thee, and 

multiplying I shall multiply thee. And so 

patiently enduring he obtained the promise. For 

men swear by one greater than themselves: and 

an oath for confirmation is the end of all their 

controversy. Wherein God, meaning more 

abundantly to shew to the heirs of the promise 

the immutability of his counsel, interposed an 

 п  ст льск е  те  ие  е е ли  ет е рт й 

Вели к    п ста :  

  р.,  а . 314 ( л. 6, стт. 13-20)  

 ра тие    раа м    ет  а я      п  е  е  и 

e и  ем имя  е    ль им кля тися  кля тся 

         ла   ля:   и сти     ла  сл   ст  я 

 ла  сл  л   тя  и м    я  м      тя.   та к  

  л  терпе    п л  и    ет  а  ие. Чел  е  ы 

        ль им кле   тся  и  ся к м  и  

прек сл   и  к   и  а    и  еще  ие  кля т а 

eсть. В  е м е ли   е   тя      п ка а ти 

 асле   ик м   ет  а  ия  епрел     е 
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oath: That by two immutable things, in which 
it is impossible for God to lie, we may have the 

strongest comfort, who have fled for refuge to 

hold fast the hope set before us. Which we 

have as an anchor of the soul, sure and firm, 

and which entereth in even within the veil; 

Where the forerunner Jesus is entered for us, 

made a high priest for ever according to the 

order of Melchisedech.  

с  е та    е        а тайст   а кля т   .   к  
 а   ема   е щма  епрел    ыма     е   е  е 

   м      с л а ти        кре пк е  те е  ие 

и мамы при е   ии  я тися  а пре ле а щее 

 п  а  ие.   е а ки к  т   и мамы    и   

т е р    е и и  е ст    и     я щ      

    тре  ее  а е сы.   е  е пре те  а    ас 

  и  е  ис  с  п   и     ел исе е к     

 ер  с яще   ик  ы      е ки. 

[Ephesians 5:8b-19 (§229)]:  

Brethren: For you were heretofore darkness, 

but now light in the Lord. Walk then as 

children of the light. For the fruit of the light is 

in all goodness, and justice, and truth; Proving 

what is well pleasing to God: And have no 

fellowship with the unfruitful works of 

darkness, but rather reprove them. For the 

things that are done by them in secret, it is a 

shame even to speak of. But all things that are 

reproved, are made manifest by the light; for 

all that is made manifest is light. Wherefore he 

saith: Rise thou that sleepest, and arise from 

the dead: and Christ shall enlighten thee. See 

therefore, brethren, how you walk 

circumspectly: not as unwise, But as wise: 

redeeming the time, because the days are evil. 

Wherefore become not unwise, but 

understanding what is the will of God. And be 

not drunk with wine, wherein is luxury; but be 

ye filled with the holy Spirit, Speaking to 

yourselves in psalms, and hymns, and spiritual 

canticles, singing and making melody in your 

hearts to the Lord.  

 п  ст льск е  те  ие прп.   а   а: 

 ф.   а . 22    л. 5  стт. 8-19) 

 ра тие, я к   а  а с е та    и те: [ л      

       ый eсть     ся к й  ла  сты  и и 

пра   е и и сти е:]  ск  а  ще,  т  eсть 

 ла                и.    е приo ща йтеся к 

 ел  м  епл    ым тмы  па  е  е и 

  ли а йте.  ы а eмая     тай  т  и   

сра м   eсть и  ла   лати. Вся  е 

  ли а eмая   т с е та я ля  тся:  се    

я ля ем е с ет eсть.  е    ра  и  ла   лет: 

  ста  и  спяй  и   скрес и   т ме рт ы   и 

 с ети т тя  рист  с.  л  и те       ка к  

 па с       ите   е я к  е  ем   ри     я к  е 

прем   ри  иск п   ще  ре мя, я к    и е 

л ка  и с ть.  е    ра  и  е  ы а йте 

 есмы сле  и     ра  ме а  ще   т  eсть 

   ля     ия.    е  пи а йтеся  и   м    

 е м е eсть  л       па  е исп л я йтеся 

     м   ла   л ще се е     псалме   и 

пе  ии   и пе с е         ы     спе а  ще и 

п   ще   сер  а    а  и  Г  сп  е и. 

 У    Й        а ая   ет  а ие   раам   как  е м    икем  ыс им клясться  клялся  амим            ря: 
исти     ла  сл  ляя  ла  сл  л  те я и ра м   ая ра м     те я.   так   раам    л  терпе   п л  ил   еща   е. 

   и кля  тся  ыс им  и клят а       ст  ере ие  ка  и ает  сякий сп р и .   сем  и       елая преим щест е  ее 

п ка ать  асле  икам   ет  а ия  епрел    сть    ей   ли   п тре ил   п сре ст   клят     а ы        

 епрел   ы   еща     к т ры   е   м          с л ать  т ер  е  те е ие имели мы  при е  ие   яться  а 
пре ле ащ    а е     к т рая  ля    и есть как  ы як рь  е  пас ый и крепкий  и     ит       тре  ей ее  а 

 а ес   к  а пре те е   а  ас    ел  ис с  с ела  ись  ер  с яще  ик м  а ек п   и    ел исе ека. 

 ратия  п ст пайте  как  а а с ета  п т м   т  пл      а с ст ит     сяк й  ла  сти  пра е   сти и исти е. 

 спыты айте   т   ла               и  е   аст  йте    еспл   ы   ела  тьмы     и   ли айте.       т м   т    и 
 ела т тай    сты    и     рить. Все  е    ар  и аем е  елается я  ым  т с ета  и    се   ела щееся я  ым  с ет 

есть.   сем  ска а  : " ста ь  спящий  и   скрес и и  мерт ы   и  с етит те я  рист с".  так  см трите  п ст пайте 

 ст р       е как  ера  м ые     как м  рые    р  а  реме ем  п т м   т    и л ка ы.  так   е    ьте 

 ерасс  итель ы     п   а айте   т  есть   ля    ия.    е  пи айтесь  и  м   т к т р     ы ает расп тст  ;    
исп л яйтесь     м   а и ая сами  се я псалмами и сла  сл  иями и пес  пе иями       ыми  п я и   спе ая   

сер  а   а и  Г сп   . 

 

Priest: Peace be unto thee.  ерей:  ир ти. 

Reader: And to thy spirit. Чте :    ý   и т  емý. 
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Deacon: Wisdom.  иак  :  ремý р сть. 

ALLELUIA 

Reader: Alleluia in the 8th tone: Come let us 

rejoice in the Lord, let us shout with jubilation 

unto God our Savior. 

Чте :  ллилýиа,  лас 8й:  рии и те, 

   ра   емся Г  сп  е и,   скли к ем       

 паси тел   а  ем . 

Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia!  ик:  ллил иа, аллил иа, аллил иа. 

Reader:  Let us come before His countenance 

with thanksgiving, and with psalms let us 

shout in jubilation unto Him. 

Чте :  ре  ари м ли е          исп  е  а ии  и 

   псалме     скли к ем  м  . 

Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia!  ик:  ллил иа  аллил иа  аллил иа. 

Reader: In the 2nd Tone: They that are 

planted in the house of the Lord, in the courts 

of our God they shall blossom forth. 

Чте :  ти : преп            а   а: 

Наса  е  и     м   Г сп    и         ре    м  

    а  а  е   пр   ет  т. 

Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia!  ик:  ллил иа, аллил иа, аллил иа. 

Gospel   

ENGLISH ЦЕРКОВНОСЛАВЯНСКИЙ 

[Mark 9:17-31, §40]:  

At that time, one of the multitude, answering, 

said: Master, I have brought my son to thee, 

having a dumb spirit. Who, wheresoever he 

taketh him, dasheth him, and he foameth, and 

gnasheth with the teeth, and pineth away; and 

I spoke to thy disciples to cast him out, and 

they could not. Who answering them, said: O 

incredulous generation, how long shall I be 

with you? how long shall I suffer you? bring 

him unto me. And they brought him. And 

when he had seen him, immediately the spirit 

troubled him; and being thrown down upon 

the ground, he rolled about foaming. And he 

asked his father: How long time is it since this 

hath happened unto him? But he said: From 

his infancy: And oftentimes hath he cast him 

into the fire and into waters to destroy him. 

But if thou canst do any thing, help us, having 

compassion on us. And Jesus saith to him: If 

thou canst believe, all things are possible to 

him that believeth. And immediately the 

father of the boy crying out, with tears said: I 

do believe, Lord: help my unbelief. And when 

Jesus saw the multitude running together, he 

threatened the unclean spirit, saying to him: 

  а   ельск е  те  ие  е е ли  ет е рт й 

Вели к    п ста :  

 к.,  а . 40 ( л. 9, стт. 17-31)  

В   ре мя        ел  е к  е кий прии  е к  

 ис  с  и  кла  яяся  м    и  ла   ля: 

У и тел   при е     сы  а м е    к Те е   

им  ща     а  е ма.   и е  е к ли     и мет 

e     ра  и а ет e     и пе  ы тещи т  и 

скре е щет    ы  с  и ми  и   епе е а ет  и 

ре    е ик  м Т  и м   а и  е   т e     и  е 

   м     а. O   е  т еща   eм     ла   ла:    

р   е  е е ре     к  ле    ас      ;   к  ле 

терпл    ы   ри е и те e    к    е.   

при е    а e    к Нем  .    и  е  E     а  ие     

стрясе  e   : и па   а  емли ,  аля  еся  пе  ы 

тещя .     пр си  oт а  e   : к ли к  лет eсть  

 т е ле е сие   ысть eм  ? O   е ре е : 

и  е тска.   м    а  ы    o  ь   е р е e     и 

      ы   а п    и т e        а ще  т  м   е и  

п м  и   ам  мил се р   а     ас.  ис  с  е 

ре е  eм  :   е а ще  т  м   е и  е р  ати   ся 

   м    а  е р  щем .   а  ие     пи   oте   

oтр  а те с  сле ами   ла   ла е:  е р    

Г  сп  и  п м  и  м ем    е е ри . Ви  е   е 

 ис  с  я к  сри щется  ар      апрети        

 е и ст м    ла   ля eм  :     е  емы й и 

 л  и й     ти п  еле а    и ы  и и   е     и 
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Deaf and dumb spirit, I command thee, go out 

of him; and enter not any more into him. And 

crying out, and greatly tearing him, he went 

out of him, and he became as dead, so that 

many said: He is dead. But Jesus taking him 

by the hand, lifted him up; and he arose. And 

when he was come into the house, his 

disciples secretly asked him: Why could not 

we cast him out? And he said to them: This 

kind can go out by nothing, but by prayer and 

fasting. And departing from thence, they 

passed through Galilee, and he would not that 

any man should know it. And he taught his 

disciples, and said to them: The Son of man 

shall be betrayed into the hands of men, and 

they shall kill him; and after that he is killed, 

he shall rise again the third day.  

кт м    е   и  е    е   .       пи    и м      

пр  а  ся  и ы  е: и  ысть я к  мерт   я к  е 

м    ем  ла   лати  я к    мре.  ис  с  е eмь 

e     а р  к        и  е e   : и   ста .     е     

Eм       м    е и ы  E      пр  а    E    

e и  а  : я к  мы  е    м      м и   а ти e     

  ре е  им: сей р    и и м е м   ет и ы ти  

т  км  м ли т    и п ст  м.    тт     

и  е   е  и я    ск   е  Галиле  : и  е 

  тя  е   а кт    е сть. У а  е      е ики  

   я   и  ла   ла е им  я к   ы  Чел  е  еский 

пре  а      ет   р   е  ел  е  eсте  и   и  т 

E   : и   ие    ы     тре тий  е ь   скре с ет. 

[Matthew 4:25-5:12a, §10]:  

At that time, much people followed him from 

Galilee, and from Decapolis, and from 

Jerusalem, and from Judea, and from beyond 

the Jordan. / And seeing the multitudes, he 

went up into a mountain, and when he was set 

down, his disciples came unto him. And 

opening his mouth, he taught them, saying: 

Blessed are the poor in spirit: for theirs is the 

kingdom of heaven. Blessed are the meek: for 

they shall possess the land. Blessed are they 

that mourn: for they shall be comforted. 

Blessed are they that hunger and thirst after 

justice: for they shall have their fill. Blessed 

are the merciful: for they shall obtain mercy. 

Blessed are the clean of heart: for they shall 

see God. Blessed are the peacemakers: for 

they shall be called children of God. Blessed 

are they that suffer persecution for justice' 

sake: for theirs is the kingdom of heaven. 

Blessed are ye when they shall revile you, and 

persecute you, and speak all that is evil 

against you, untruly, for my sake: Be glad and 

rejoice, for your reward is very great in 

heaven. For so they persecuted the prophets 

that were before you. 

  а   ельск е  те  ие прп.   а   а:  

 ф.   а . 10   л. 4  ст 25 -  л. 5  ст. 12  

В   ре мя       п   ис  се и    а  ар   и 

м    и  т Галиле и и  есяти   ра   и  т 

 ер сали ма и    е и  и с  ó а   п  л  

 oр а  а. У ре    е  ар   ы    ы  е  а   р  : и 

се     Eм    прист пи  а к Нем     е и ы  

E   .    т ер   ста     я     а  е и    ла   ля: 

 ла е  и  и щии      м  я к  те  eсть 

 а рст ие Не е с  е.  ла е  и пла   щии  я к  

ти и  те  атся.  ла е  и кр  т ыи  я к  ти и 

 асле  ят  е мл .  ла е  и а л  щии и 

 а    щии пра   ы  я к  ти и  асы тятся. 

 ла е  и ми л сти ии  я к  ти и п ми л  а и 

     т.  ла е  и  и стии се р  ем  я к  ти и     а 

   рят.  ла е  и мир т   р ы  я к  ти и сы    е 

    ии  арек  тся.  ла е  и и   а  и пра   ы 

ра  и  я к  те  eсть  а рст ие Не е с  е. 

 ла е  и eсте , e  а  п    сят  ам  и и  е   т  

и рек  т  сяк   л  ла   л  а  ы л   ще   е   

ра  и.  а   йтеся и  есели теся  я к  м  а  а  а 

м    а  а  е есе  . 

 У    Й:   и  и   ар  а ска ал    т ет: У итель! я при ел к Те е сы а м е      ер им        м  емым:   е  и 
с  аты ает е    п  ер ает е    а  емл   и    исп скает пе    и скре ещет    ами с  ими  и  епе еет. Г   рил я 

  е икам Т  им   т  ы и   али е    и   и  е м  ли.  т е ая ем    ис с ска ал:    р    е ер ый!   к ле      с  ами  
  к ле      терпеть  ас   ри е ите е   к    е.   при ели е   к Нем .  ак ск р   ес   атый  и ел          с тряс 

е  ;     пал  а  емл  и  алялся  исп ская пе  .   спр сил  ис с  т а е  : как  а    эт  с елал сь с  им     ска ал: с 

 етст а; и м    крат        р сал е   и       ь и          т  ы п    ить е  ;     если  т  м  е ь  с алься  а   ами и 

п м  и  ам.  ис с ска ал ем : если ск льк - и   ь м  е ь  ер  ать   сё    м      ер  щем .   т т ас  те   тр ка 
  склик  л с  сле ами:  ер    Г сп  и! п м  и м ем   е ери .  ис с   и я   т  с е ается  ар     апретил      

 е ист м   ска а  ем :      ем й и  л   й!   п  еле а  те е   ый и и   е   и  пре ь  е     и    е  .     скрик    и 

силь   с тряс и е     ы ел; и    с елался  как мерт ый  так  т  м   ие     рили   т      мер. Н   ис с    я  е    а 
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р к   п   ял е  ; и     стал.   как    ел  ис с     м    е ики     спра и али      ае и е: п  ем  мы  е м  ли 
и   ать е      ска ал им: сей р    е м  ет  ыйти и а е  как  т м лит ы и п ста. Вый я  тт  а  пр    или  ере  

Галиле ; и     е   тел   т  ы кт     ал.       ил    и    е ик   и     рил им   т   ы  Чел  е еский пре а     ет   

р ки  ел  е еские и   ь т      и  п    ие ии    третий  е ь   скрес ет. 

В т   ремя сле   ал   а  ис с м м   ест    ар  а и  Галилеи и  есяти ра ия  и  ер салима  и    еи  и и - а 
  р а а. У и е   ар           ел  а   р ; и  к   а сел  прист пили к Нем    е ики    .        т ер  и  ста    и  

  ил и       ря:  ла е  ы  ищие     м  и   и  есть  арст   Не ес  е.  ла е  ы пла  щие  и     и  те атся. 

 ла е  ы кр ткие  и     и  асле   т  емл .  ла е  ы ал  щие и  а   щие пра  ы  и     и  асытятся.  ла е  ы 

мил сти ые  и     и п мил  а ы     т.  ла е  ы  истые сер  ем  и     и    а   рят.  ла е  ы мир т  р ы  и   
  и     т  аре е ы сы ами    иими.  ла е  ы и   а  ые  а пра     и   и  есть  арст   Не ес  е.  ла е  ы  ы  

к   а     т п   сить  ас и   ать и  ся ески  епра е     л сл  ить  а  е я.  а  йтесь и  еселитесь  и    елика  а а 

 а ра а  а  е еса . 

 

ZADOSTOINIK  

Instead of "It is truly meet..." we sing [in Tone 

8 of the Octoechos, but usually sung to one of 

many special melodies]:  

All creation -- the assembly of angels and the 

race of man -- rejoiceth in thee, O thou who art 

full of grace, O sacred temple and noetical 

paradise, boast of virgins, from whom God, 

Who existeth from before time, was incarnate 

and became a child; for He made thy body a 

throne, and thy womb He made more spacious 

than the heavens. All creation rejoiceth in thee, 

O thou who art full of grace. Glory to thee! 

 

  Те е  ра   ется   ла   а т ая  ся кая т арь   

    ельский с   р и  ел  е  еский р     

 с яще   ый  ра ме и ра   сл  е с ый   

 е ст е  ая п   ал     и  Нея  е     

  пл ти ся   и  ла е  е   ысть  пре   е  ек 

 ый      а :  л  ес а     Т  я  прест  л 

с т  ри   и  ре    Т  е  пр стра   ее Не е с 

с  е ла.     Те е  ра   ется   ла   а т ая  

 ся кая т арь  сла  а Те е . 

COMMUNION .  ри аст ый: 

Praise the Lord in the heavens, praise Him in 

the highest!  

Verse: In everlasting remembrance shall the 

righteous be; he shall not be afraid of evil 

tidings.   

Alleluia, Alleluia, Alleluia! 

  али те Г  сп  а с Не е с    али те        

Вы   и .  

Verse:  реп            а   а: В па мять 

 е          ет пра  е  ик   т сл   а  ла  е 

   и тся. 

 ллил иа   ллил иа   ллил иа. 

 


